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Tanques de pique de proa

2.9 Para los tanques de pique de proa con una profundidad
igual o superior a 6 m en el eje longitudinal del mamparo de
colisión se proveerá un medio de acceso adecuado para la
entrada en. zonas críticas, tales como estructuras bajo
cubierta, palmejares, mamparo de colisión y estructuras del
forro del costado.

2.9.1 Se considera que ios paímejares de menos de 6 m de
altura desde el techo de enrrepuente o un palmejar simado
inmediatamente por encima proporcionan un acceso
adecuado en combinación con medios portátiles de acceso.

2.9.2 En el caso de que la al aira entre el lecho de
entrepuente y los palmejares, los palmejares o el palmejar
inferior y el fondo del tanque sea igual o superior a 6 m, se
proveerán de los medios alternativos de acceso que se definen
en el párrafo 3.9 de las Disposiciones técnicas.

Las presentes Enmiendas entraron en vigor de forma
general y para España el 1 de enero de 2006 de conformi-
dad con lo establecido en el artículo VIII b) vii) 2) del Con-
venio SOLAS 1974.

Lo que se hace público para conocimiento general.
Madrid, 26 de enero de 2007.-El Secretario General

Técnico del Ministerio de Asuntos Exteriores y de Coope-
ración, Francisco Fernández Fábregas

2 6 5 7 ENMIENDAS de 2004 al Convenio para la segu-
ridad de la vida humana en el Mar, 1974 enmen-
dado (Capítulos II-1, III, V, VII y XII) (publicado en
el «Boletín Oficial del Estado» de 16, 17 y 18 de
junio de 1980), adoptadas el 9 de diciembre de
2004, mediante Resolución MSC 170 (79).

ENMIENDAS AL CONVENIO INTERNACIONAL PARA LA
SEGURIDAD DE LA VIDA HUMANA EN EL MAR, 1974,
[RESOLUCIÓN MSC.170 (79)] (ADOPTADA EL 9 DE DICIEMBRE

DE 2004)

Enmiendas al Convenio Internacional para la seguridad
de la vida humana en el Mar, 1974, enmendado

El Comité de Seguridad Marítima,
Recordando el artículo 28 b) del Convenio constitutivo

de la Organización Marítima Internacional, artículo que
trata de las funciones del Comité,

Recordando asimismo el artículo VIII b) del Convenio
internacional para la seguridad de la vida humana en el
mar (Convenio SOLAS), 1974, (en adelante denominado
«el Convenio»), referente al procedimiento de enmienda
del Anexo del Convenio, con excepción de su capítulo 1,

Habiendo examinado, en su 79° periodo de sesiones,
las enmiendas al Convenio propuestas y distribuidas de
conformidad con lo dispuesto en su artículo VIII b) i),

1. Adopta, de conformidad con lo dispuesto en el
artículo VIII b) iv) del Convenio, las enmiendas al mismo,
cuyo texto figura en el anexo de la presente resolución;

2. Decide, de conformidad con lo dispuesto en el
artículo VIII b) vi) 2) bb) del Convenio, que dichas enmien-
das se considerarán aceptadas el 1 de enero de 2006, a
menos que, antes de esa fecha, más de un tercio de los

Gobiernos Contratantes del Convenio o los Gobiernos
Contratantes cuyas flotas mercantes combinadas repre-
senten como mínimo el 50% del tonelaje bruto de la flota
mercante mundial, hayan notificado sus objeciones a las
enmiendas;

3. Invita a los Gobiernos Contratantes del Convenio
SOLAS a que tomen nota de que, de conformidad con lo
dispuesto en el artículo VIII b) vii) 2) del Convenio, las
enmiendas entrarán en vigor el 1 de julio de 2006, una vez
aceptadas con arreglo a lo dispuesto en el párrafo 2 supra;

4. Pide al Secretario General que, de conformidad
con lo dispuesto en el artículo VIII b) v) del Convenio,
remita copias certificadas de la presente resolución y del
texto de las enmiendas que figura en el anexo, a todos los
Gobiernos Contratantes del Convenio;

5. Pide además al Secretario General que remita
copias de la presente resolución y de su anexo, a los
Miembros de la Organización que no sean Gobiernos
Contratantes del Convenio.

ANEXO

Enmiendas al Convenio Internacional para la seguridad
de la vida humana en el Mar, 1974, enmendado

CAPÍTULO II-1

Construcción-estructura, compartimentado y estabilidad,
instalaciones de máquinas e instalaciones eléctricas

Regla 2. Definiciones.

1. A continuación del actual párrafo 13 se añade el
nuevo párrafo 14:

«14. Granelero: un granelero según se define
en la regla XII/1.1.»

Regla 18. Construcción y pruebas iniciales de puertas
estancas, portillos, etc., en los buques de pasaje y en
los buques de carga.

2. El párrafo 2 de la regla se sustituye por el
siguiente:

«2. En los buques de pasaje y en los buques de
carga las puertas estancas se probarán sometiéndo-
las a la presión correspondiente a una altura de
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agua que llegue hasta la cubierta de cierre o la 
cubierta de francobordo, respectivamente. Cuando 
no puedan someterse a esa prueba determinadas 
puertas por la posibilidad de que se dañen los aisla-
mientos o las piezas, la prueba de dichas puertas se 
sustituirá por una prueba de homologación de pre-
sión consistente en someter cada tipo de puerta de 
diferentes dimensiones a una presión de prueba que 
corresponda por lo menos a la carga hidrostática 
requerida para la ubicación prevista. La prueba de 
homologación se efectuará antes de instalar la 
puerta. El método de instalación y el procedimiento 
para instalar la puerta a bordo deberán correspon-
der a los de la prueba. Una vez instalada a bordo, se 
comprobará el asiento adecuado de cada puerta 
entre el mamparo, el marco y la puerta.»

Regla 45. Precauciones contra descargas eléctricas, 
incendios de origen eléctrico y otros riesgos del 
mismo tipo.

3. Después del encabezamiento se añade la frase 
siguiente:

«(Los párrafos 10 y 11 de la presente regla se 
aplican a los buques construidos el 1 de enero 
de 2007, o posteriormente).»

4. El actual párrafo 10 se sustituye por el siguiente:
«10. No se instalará equipo eléctrico alguno en 

ninguno de los espacios en que puedan acumularse 
mezclas inflamables, por ejemplo, en los comparti-
mientos principalmente destinados a contener bate-
rías de acumuladores, en pañoles de pintura, paño-
les de acetileno y espacios análogos, a menos que, 
a juicio de la Administración, dicho equipo:

.1 sea esencial para fines operacionales;

.2 sea de un tipo que no pueda inflamar la mez-
cla de que se trate;

.3 sea apropiado para el espacio de que se 
trate; y

.4 esté adecuadamente homologado para su 
uso sin riesgos en atmósferas en las que sea proba-
ble que se acumulen polvo, vapores o gases.»

5. A continuación del párrafo 10 enmendado se 
añade el siguiente párrafo 11:

«11. En los buques tanque no se instalarán equi-
pos, hilos ni cables eléctricos en emplazamientos 
potencialmente peligrosos, a menos que se ajusten a 
normas no inferiores a las aceptadas por la Organiza-
ción. No obstante, en los emplazamientos no con-
templados por dichas normas podrán instalarse, en 
los lugares potencialmente peligrosos, equipo, hilos 
y cables eléctricos que no se ajusten a ellas, si la 
Administración, tras evaluar los riesgos, estima que 
ofrecen un grado de seguridad equivalente.»

6. El actual párrafo 11 pasa a ser párrafo 12.

CAPITULO III

Dispositivos y medios de salvamento

Regla 31. Embarcaciones de supervivencia y botes de 
rescate.

7. A continuación del actual párrafo 1.7, se añade el 
siguiente nuevo párrafo 1.8:

«1.8 No obstante lo dispuesto en el párrafo 1.1, 
los graneleros, según se definen en la regla IX/1.6, 
construidos el 1 de julio de 2006 o posteriormente, 
cumplirán las prescripciones del párrafo 1.2.»

CAPÍTULO V

Seguridad de la navegación

Regla 19. Prescripciones relativas a los sistemas y apa-
ratos náuticos que se han de llevar a bordo.

8. En el párrafo 2.5, se sustituye el texto del actual 
apartado .1 por el siguiente:

«.1 un girocompás u otro medio para determi-
nar y presentar visualmente su rumbo por medios 
no magnéticos que el timonel pueda leer claramente 
desde el puesto de gobierno principal. Dicho medio 
también transmitirá información sobre el rumbo 
para los aparatos a que se hace referencia en los 
párrafos 2.3.2, 2.4 y 2.5,5;»

Regla 20. Registrador de datos de la travesía.

9. Se añade el siguiente nuevo párrafo 2:
«2. A fin de facilitar las investigaciones de 

siniestros, en los buques de carga que efectúen via-
jes internacionales se instalará un registrador de 
datos de la travesía (RDT), que puede ser un regis-
trador de datos de la travesía simplificado (RDT-S), 
según se indica a continuación:

.1 en el caso de los buques de carga de arqueo 
bruto igual o superior a 20.000, construidos antes 
del 1 de julio de 2002, en el primer reconocimiento en 
dique seco previsto después del 1 de julio de 2006 y 
en cualquier caso el 1 de enero de 2009 a más tardar;

.2 en el caso de los buques de carga de arqueo 
bruto igual o superior a 3.000 pero inferior a 20.000, 
construidos antes del 1 de julio de 2002, en el primer 
reconocimiento en dique seco previsto después
del 1 de julio de 2007 y en cualquier caso el 1 de 
enero de 2010 a más tardar, y

.3 las Administraciones podrán eximir a los 
buques de carga de lo prescrito en los apartados .1
y .2 cuando tales buques vayan a ser retirados per-
manentemente del servicio en un plazo de 2 años 
contados a partir de la fecha de implantación indi-
cada en los apartados .1 y .2 supra»

10 El actual párrafo 2 pasa a ser párrafo 3.

CAPÍTULO VII

Transporte de mercancías peligrosas

Regla 10. Prescripciones relativas a los buques tanque 
quimiqueros.

11. En el párrafo 1 de la regla se suprime la frase 
siguiente:

«A los efectos de la presente regla, las prescrip-
ciones del Código se considerarán obligatorias.»

CAPÍTULO XII

Medidas de seguridad adicionales aplicables
a los graneleros

15. El texto actual del capítulo XII se sustituye por el 
siguiente:

«Regla 1. Definiciones.
A los efectos del presente capítulo regirán las 

siguientes definiciones:
1. Granelero: buque principalmente destinado 

a transportar carga seca a granel, incluidos los 
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buques mineraleros y los buques de carga combi-
nada.

2. Granelero de forro sencillo en el costado: un 
granelero, según se define en el párrafo 1, en el 
que:

.1 una parte cualquiera de una bodega de carga 
limita con el forro exterior del costado; o

.2 en el que una o más bodegas de carga limi-
tan con un doble forro en el costado cuya anchura es 
inferior a 760 mm en el caso de los graneleros cons-
truidos antes del 1 de enero de 2000 e inferior 
a 1.000 mm en el de los graneleros construidos el 1 
de enero de 2000 o posteriormente, pero con ante-
rioridad a 1 de julio de 2006, midiéndose esa distan-
cia en sentido perpendicular al forro del costado.

Entre estos buques se incluyen los buques de 
carga combinada en los que una parte cualquiera de 
la bodega de carga está limitada por el forro exterior.

3. Granelero de doble forro en el costado: un 
granelero, según se define en el párrafo 1, en el que 
todas las bodegas de carga limitan con un doble 
forro en el costado distinto del que se define en el 
párrafo 2.2.

4. Doble forro en el costado: una configuración 
en la que cada costado del buque está constituido 
por el forro exterior del costado y un mamparo lon-
gitudinal que conecta el doble fondo y la cubierta. 
Cuando haya tanques laterales de pantoque y tan-
ques laterales superiores, podrán formar parte inte-
grante de la configuración del doble forro del cos-
tado.

5. Eslora de un granelero: la eslora, según se 
define en el Convenio internacional sobre líneas de 
carga vigente.

6. Carga sólida a granel: cualquier material, 
que no sea ni liquido ni gaseoso, constituido por 
una combinación de partículas, gránulos o trozos 
más grandes, generalmente de composición homo-
génea, que se embarca directamente en los espa-
cios de carga del buque sin utilizar para ello ninguna 
forma intermedia de contención.

7. Normas relativas a la resistencia de los mam-
paros y del doble fondo de los graneleros: las ‘‘Nor-
mas para la evaluación de los escantillones del 
mamparo transversal estanco, acanalado vertical-
mente, situado entre las dos bodegas de carga más 
cercanas a proa y para evaluar la carga admisible de 
la bodega más cercana a proa’’, adoptadas el 27 de 
noviembre de 1977, mediante la resolución 4 de la 
Conferencia de Gobiernos Contratantes del Conve-
nio internacional para la seguridad de la vida humana 
en el mar, 1974, como las enmiende la Organización, 
siempre que tales enmiendas se adopten, entren en 
vigor y se hagan efectivas de conformidad con las 
disposiciones del artículo VIII del presente Convenio 
relativas a los procedimientos de enmienda del 
Anexo, con excepción del capítulo 1.

8. Graneleros construidos: los graneleros cuya 
quilla haya sido colocada, o cuya construcción se 
halle en una fase similar.

9. Cuya construcción se halle en una fase simi-
lar: fase en la que:

.1 la construcción puede identificarse como 
propia de un buque concreto; y

.2 ha comenzado el montaje del buque y se han 
utilizado como mínimo 50 toneladas del total esti-
mado de material estructural o un 1% de dicho total, 
si este segundo valor es inferior.

10. Manga (B): de un granelero es la manga 
según se define en el Convenio internacional sobre 
líneas de carga vigente.

Regla 2. Ámbito de aplicación.
Los graneleros cumplirán las prescripciones del 

presente capítulo, además de las prescripciones 
aplicables de los demás capítulos.
Regla 3. Plan de implantación.

Los graneleros construidos antes del 1 de julio 
de 1999 a los que se apliquen las reglas 4 ó 6 cumpli-
rán lo dispuesto en dichas reglas acerca del pro-
grama mejorado de inspecciones prescrito en la 
regla XI-1/2, conforme al siguiente plan:

.1 los graneleros de edad igual o superior a 20 
años el 1 de julio de 1999, en la fecha del primer 
reconocimiento intermedio o del primer reconoci-
miento periódico posterior al 1 de julio de 1999, si 
esta fecha es anterior;

.2 los graneleros de edad igual o superior a 15 
años pero inferior a 20 años el 1 de julio de 1999, en 
la fecha del primer reconocimiento periódico poste-
rior al 1 de julio de 1999, y a más tardar el 1 de julio 
de 2002; y

.3 los graneleros de edad inferior a 15 años el 1 
de julio de 1999, en la fecha del primer reconoci-
miento periódico posterior a la fecha en la que el 
buque alcance los 15 años, y a más tardar en la fecha 
en la que el buque alcance los 17 años.
Regla 4. Prescripciones sobre estabilidad con ave-

ría aplicables a los graneleros.
1. Los graneleros de eslora igual o superior

a 150 m y de forro sencillo en el costado, proyecta-
dos para transportar cargas sólidas a granel de den-
sidad igual o superior a 1.000 kg/m3 construidos el 1 
de julio de 1999 o posteriormente, cargados hasta la 
línea de carga de verano, podrán resistir la inunda-
ción de una cualquiera de sus bodegas de carga en 
todas las condiciones de carga y permanecer a flote 
en estado de equilibrio satisfactorio, según se espe-
cifica en el párrafo 4.

2. Los graneleros de eslora igual o superior
a 150 m y de doble forro en el costado, en los que 
cualquier parte de los mamparos longitudinales, 
esté situada dentro de B/5 o de 11,5 m, si este último 
valor es inferior, medido desde el costado del buque 
hacia el interior en sentido perpendicular al eje lon-
gitudinal, con la línea de carga de verano asignada, 
proyectados para transportar cargas sólidas a gra-
nel de densidad igual o superior a 1.000 kg/m3, cons-
truidos el 1 de julio de 2006 o posteriormente y car-
gados hasta la línea de carga de verano, podrán 
resistir la inundación de una cualquiera de sus bode-
gas de carga en todas las condiciones de carga y 
permanecer a flote en estado de equilibrio satisfac-
torio, según se especifica en el párrafo 4.

3. Los graneleros de eslora igual o superior
a 150 m y de forro sencillo en el costado, que trans-
porten cargas sólidas a granel de densidad igual o 
superior a 1.780 kg/m3, construidos antes del 1 de 
julio de 1999, cargados hasta la línea de carga de 
verano, podrán resistir la inundación de la bodega 
de carga más cercana a proa en todas las condicio-
nes de carga y permanecer a flote en estado de equi-
librio satisfactorio, según se especifica en el párrafo 4. 
Esta prescripción se cumplirá conforme al plan de 
implantación establecido en la regla 3.

4. A reserva de lo dispuesto en el párrafo 7, el 
estado de equilibrio después de inundación satis-
fará lo estipulado sobre el estado de equilibrio en el 
anexo de la resolución A.320(IX), titulada ‘‘Regla 
equivalente a la regla 27 del Convenio internacional 
sobre líneas de carga, 1966’’ y enmendada mediante 
la resolución A.514(13). En la hipótesis de inunda-
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ción, sólo será necesario tener en cuenta la inunda-
ción del espacio de la bodega de carga hasta el nivel 
del agua en el exterior del buque después de la inun-
dación. Se supondrá que la permeabilidad de una 
bodega cargada es de 0,9 y la de una bodega vacía 
de 0,95, a menos que se suponga la permeabilidad 
correspondiente a una carga particular para el volu-
men de la bodega inundada ocupado por la carga y 
una permeabilidad de 0,95 para el volumen vacío de 
la bodega.

5. Se podrá considerar que los graneleros 
construidos antes del 1 de julio de 1999 a los que se 
haya asignado un francobordo reducido en cumpli-
miento de lo prescrito en la regla 27 7) del Convenio 
internacional sobre líneas de carga, 1966, adoptado 
el 5 de abril de 1966, cumplen lo prescrito en el 
párrafo 3.

6. Se podrá considerar que los graneleros a los 
que se haya asignado un francobordo reducido en 
cumplimiento de las disposiciones del párrafo 8) de 
la regla equivalente a la regla 27 del Convenio inter-
nacional sobre líneas de carga, 1966, adoptada 
mediante la resolución A.320(IX) y enmendada 
mediante la resolución A.514(13), cumplen lo pres-
crito en los párrafos 1 ó 2, según proceda.

7. El estado de equilibrio después de inunda-
ción de los graneleros a los que se haya asignado un 
francobordo reducido en cumplimiento de las dispo-
siciones de la regla 27 8) del anexo B del Protocolo 
de 1988 relativo al Convenio internacional sobre 
líneas de carga, 1966, satisfará las disposiciones per-
tinentes de dicho Protocolo.
Regla 5. Resistencia estructural de los graneleros.

1. Los graneleros de eslora igual o superior
a 150 m y de forro sencillo en el costado, construi-
dos el 1 de julio de 1999 o posteriormente, proyecta-
dos para transportar cargas sólidas a granel de 
densidad igual o superior a 1.000 kg/m3, tendrán 
resistencia suficiente para soportar la inundación de 
una cualquiera de sus bodegas de carga hasta el 
nivel del agua en el exterior del buque después de la 
inundación, en todas las condiciones de carga y de 
lastre, teniendo también en cuenta los efectos diná-
micos resultantes de la presencia de agua en la 
bodega, así como las recomendaciones adoptadas 
por la Organización.

2. Los graneleros de eslora igual o superior
a 150 m y de doble forro en el costado, en los que 
cualquier parte de los mamparos longitudinales, 
esté situada dentro de B/5 o de 11,5 m, si este último 
valor es inferior, medidos desde el costado del 
buque hacia el interior, en sentido perpendicular al 
eje longitudinal, con la línea de carga de verano, 
asignada, proyectados para transportar cargas a 
granel de densidad igual o superior a 1.000 kg/m3 y 
construidos el 1 de julio de 2006 o posteriormente, 
cumplirán las disposiciones sobre resistencia 
estructural del párrafo 1.
Regla 6. Prescripciones estructurales y de otro tipo 

aplicables a los graneleros.
1. Los graneleros de eslora igual o superior

a 150 m, de forro sencillo en el costado, construidos 
antes del 1 de julio de 1999, que transporten cargas 
sólidas a granel de densidad igual o superior a 1.780 
kg/m3, cumplirán las siguientes prescripciones de 
conformidad con el plan de implantación estable-
cido en la regla 3:

.1 El mamparo transversal estanco situado 
entre las dos bodegas de carga más cercanas a proa 
y el doble fondo de la bodega de carga más cercana 

a proa tendrán una resistencia suficiente para sopor-
tar la inundación de la bodega de carga más cercana 
a proa, teniendo también en cuenta los efectos diná-
micos resultantes de la presencia de agua en la 
bodega, en cumplimiento de las normas relativas a 
la resistencia del mamparo y del doble fondo de los 
graneleros. A los efectos de la presente regla, se 
considerará que las normas relativas a la resistencia 
del mamparo y del doble fondo de los graneleros 
tienen carácter obligatorio.

.2 Al considerar si, a fin de cumplir lo dispuesto 
en el párrafo 1.1, es necesario reforzar el mamparo 
transversal estanco o el doble fondo, y en qué 
medida, se podrán tener en cuenta:

.1 las restricciones aplicables a la distribución del 
peso total de la carga entre las bodegas de carga; y

.2 las restricciones aplicables al peso muerto 
máximo.

.3 En los graneleros a los que, con objeto de 
cumplir lo prescrito en el párrafo 1.1, se aplique una 
de las restricciones indicadas en los párrafos 1.2.1
y 1.2.2, o ambas, dichas restricciones se observarán 
siempre que se transporten cargas sólidas a granel 
de una densidad igual o superior a 1.780 kg/m3.

2. Los graneleros de eslora igual o superior
a 150 m, construidos el 1 de julio de 2006 o poste-
riormente, cumplirán, en todas las zonas de doble 
forro en el costado, las siguientes disposiciones:

.1 Las estructuras primarias de refuerzo del 
doble forro en el costado no deberán estar dentro de 
la bodega de carga.

.2 A reserva de lo dispuesto infra, la distancia 
entre el forro exterior y el forro interior en cualquier 
sección transversal no será inferior a 1.000 mm, 
medidos en sentido perpendicular al forro del cos-
tado. El doble forro en el costado deberá estar cons-
truido de modo que permita el acceso para la ins-
pección, con arreglo a lo prescrito en la regla II-1/3-6 
y en las disposiciones técnicas conexas.

.1 En la zona de los tirantes, cartabones, extre-
mos inferior y superior de las estructuras transver-
sales, o cartabones de los extremos en el caso de las 
estructuras longitudinales, no será necesario respe-
tar los espacios libres que se indican a continua-
ción.

.2 La anchura mínima del paso libre a través del 
espacio del doble forro en el costado en las inmedia-
ciones de obstrucciones tales como tuberías o esca-
las verticales no será inferior a 600 mm.

.3 Cuando los forros interior y/o exterior ten-
gan una estructura transversal, el espacio libre 
mínimo entre las superficies interiores de las cua-
dernas no será inferior a 600 mm.

.4 Cuando los forros interior y exterior tengan 
una estructura longitudinal, el espacio libre 
mínimo entre las superficies interiores de las cua-
dernas no será inferior a 800 mm. Fuera de las 
partes paralelas a lo largo de las bodegas de carga, 
dicho espacio podrá reducirse cuando lo imponga 
la configuración estructural, pero en ningún caso 
será inferior a 600 mm.

.5 El espacio libre mínimo anteriormente men-
cionado será la distancia más corta medida entre las 
líneas hipotéticas que conectan las superficies inter-
nas de las cuadernas de los forros interior y exterior.

3. Los espacios de doble forro en el costado y 
los tanques destinados a lastre de agua de mar en 
los graneleros de eslora igual o superior a 150 m, 
construidos el 1 de julio de 2006 o posteriormente, 
deberán llevar un revestimiento que se ajuste a lo 
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prescrito en la regla II-1/3-2 teniendo en cuenta 
igualmente las Normas de rendimiento para los 
revestimientos que adoptará la Organización.

4. Los espacios del doble forro en el costado, 
exceptuando los tanques laterales superiores, 
cuando los haya, no se utilizarán para el transporte 
de carga.

5. En los graneleros de eslora igual o superior 
a 150 m que transporten cargas sólidas a granel de 
una densidad igual o superior a 1.000 kg/m3, cons-
truidos el 1 de julio de 2006 o posteriormente:

.1 la estructura de las bodegas de carga será tal 
que todas las cargas previsibles se puedan cargar y 
descargar mediante el equipo y los procedimientos 
normales de carga y descarga, sin ocasionar daños 
que puedan poner en peligro la seguridad de la 
estructura;

.2 se deberá asegurar la continuidad efectiva 
entre la estructura del forro del costado y el resto de 
la estructura del casco; y

.3 la estructura de las zonas de carga será tal 
que un solo fallo de cualquier elemento de refuerzo 
de dicha estructura no ocasione el fallo inmediato de 
otros miembros estructurales, provocando el 
colapso de todos los paneles reforzados.
Regla 7. Reconocimiento y mantenimiento de los 

graneleros.
1. Los graneleros de eslora igual o superior

a 150 m, de forro sencillo en el costado, construidos 
antes del 1 de julio de 1999, y de 10 o más años de 
edad, no transportarán cargas sólidas a granel de 
densidad igual o superior a 1.780 kg/m3, a menos 
que hayan sido objeto, con resultados satisfactorios, 
de:

.1 un reconocimiento periódico, con arreglo al 
programa mejorado de inspecciones durante los 
reconocimientos, prescrito en la regla XI-1/2; o

.2 un reconocimiento de todas las bodegas de 
carga de alcance igual al exigido en los reconoci-
mientos periódicos del programa mejorado de ins-
pecciones durante los reconocimientos prescritos 
en la regla XI-1/2.

2 Los graneleros cumplirán las prescripciones 
de mantenimiento recogidas en la regla II-1/3-1 y 
las Normas para las inspecciones y el manteni-
miento de las tapas de escotilla de graneleros por 
parte del propietario, adoptadas por la Organiza-
ción mediante la resolución MSC.169(79), según la 
enmiende la Organización, a condición de que tales 
enmiendas sean adoptadas, entren en vigor y se 
hagan efectivas de conformidad con las disposicio-
nes del artículo VIII del presente Convenio relativas 
a los procedimientos de enmienda del Anexo, 
exceptuado el capítulo 1.
Regla 8. Información sobre el cumplimiento de las 

prescripciones aplicables a los graneleros.
1. La Administración refrendará, o se refren-

dará en su nombre, el cuadernillo prescrito en la 
regla VI/7.2 de manera que indique que se cumplen 
las reglas 4, 5, 6 y 7, según proceda.

2 . Toda restricción impuesta en lo que respecta 
al transporte de cargas sólidas a granel de densidad 
igual o superior a 1.780 kg/m3, de conformidad con 
lo prescrito en las reglas 6 y 14, se identificará y se 
consignará en el cuadernillo mencionado en el 
párrafo 1.

3. Los graneleros a los que se aplique lo dis-
puesto en el párrafo 2 llevarán permanentemente 
marcado en el forro exterior del costado, a media 
eslora, a babor y a estribor, un triángulo equilátero 

lleno con los lados de 500 mm y el vértice a 300 mm 
por debajo de la línea de cubierta, pintado de un 
color que contraste con el del casco.
Regla 9. Prescripciones aplicables a los graneleros 

que no puedan cumplir lo dispuesto en la re-
gla 4.3 debido a la configuración de proyecto de 
sus bodegas de carga.
En el caso de los graneleros construidos antes 

del 1 de julio de 1999 a los que se aplique la regla 4.3, 
con un número de mamparos transversales estan-
cos insuficiente para cumplir lo dispuesto en ella, la 
Administración podrá permitir que se suspenda la 
aplicación de las reglas 4.3 y 6 a condición de que 
cumplan las siguientes prescripciones:

.1 en lo que se refiere a la bodega de carga más 
cercana a proa, las inspecciones exigidas para el 
reconocimiento anual en el programa mejorado de 
inspecciones durante los reconocimientos, prescrito 
en la regla XI-1/2, se sustituirán por las inspecciones 
preceptuadas en dicha regla para el reconocimiento 
intermedio de las bodegas de carga;

.2 estarán provistos de alarmas audibles y visi-
bles en el puente de navegación, indicadoras de 
nivel alto de agua en los pozos de sentina de todas 
las bodegas de carga, o de los túneles transportado-
res de carga, según proceda, con arreglo a lo apro-
bado por la Administración o una organización reco-
nocida por ella de conformidad con lo dispuesto en 
la regla XI-1/1; y

.3 contarán con información detallada acerca 
de hipótesis específicas de inundación de las bode-
gas de carga. Dicha información irá acompañada de 
instrucciones detalladas sobre los preparativos de 
evacuación, con arreglo a lo dispuesto en la sec-
ción 8 del Código Internacional de Gestión de la 
Seguridad (Código IGS), y se utilizará como base 
para la capacitación y los ejercicios de la tripulación.
Regla 10. Declaración de la densidad de la carga 

sólida a granel.
1. Antes de embarcar carga a granel en un gra-

nelero de eslora igual o superior a 150 m, el expedi-
dor declarará la densidad de la carga además de 
facilitar la información al respecto que se prescribe 
en la regla VI/2.

2. En el caso de los graneleros a los que se 
aplica lo dispuesto en la regla 6, a menos que cum-
plan todas las prescripciones pertinentes del pre-
sente capítulo aplicables al transporte de cargas 
sólidas a granel de densidad igual o superior a 1.780 
kg/m3, cuando se declare que la carga tiene una den-
sidad comprendida entre 1.250 kg/m3 y 1.780 kg/m3, 
una organización acreditada para hacer las pruebas 
verificará dicha densidad.
Regla 11. Instrumento de carga.

(Salvo disposición expresa en otro sentido, la 
presente regla es aplicable a los graneleros indepen-
dientemente de su fecha de construcción).

1. Los graneleros de eslora igual o superior
a 150 m estarán provistos de un instrumento de 
carga capaz de proporcionar información sobre las 
fuerzas cortantes y los momentos flectores de la 
viga-casco, teniendo en cuenta la recomendación 
adoptada por la Organización

2. Los graneleros de eslora igual o superior
a 150 m construidos antes del 1 de julio de 1999 
cumplirán las prescripciones del párrafo 1 a más 
tardar en la fecha del primer reconocimiento inter-
medio o periódico del buque que haya que efectuar 
después del 1 de julio de 1999.
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3. Los graneleros de eslora inferior a 150 m 
construidos el 1 de julio de 2006 o posteriormente 
estarán provistos de un instrumento de carga capaz 
de proporcionar información sobre la estabilidad del 
buque en condición sin avería. La Administración 
aprobará el programa informático mediante el que 
se efectuarán los cálculos de estabilidad, que incor-
porará las condiciones de prueba normalizadas rela-
tivas a la información sobre estabilidad aprobada.
Regla 12. Alarmas para detectar la entrada de agua 

en bodegas, espacios de lastre y espacios secos.
(La presente regla es aplicable a los graneleros 

independientemente de su fecha de construcción.)
1. Los graneleros estarán equipados con detec-

tores del nivel del agua:
.1 en cada bodega de carga, provistos de alar-

mas audibles y visuales que se activen, la primera 
de ellas, cuando el nivel del agua por encima del 
doble fondo de cualquier bodega llegue a una altura 
de 0,5 m, y la segunda cuando llegue a una altura no 
inferior al 15% de la profundidad de la bodega de 
carga pero no superior a 2,0 m. En los graneleros a 
los que se aplique la regla 9.2 sólo es necesario ins-
talar detectores con el segundo tipo de alarma. Los 
detectores del nivel del agua se instalarán en el 
extremo de popa de las bodegas de carga. En el 
caso de las bodegas de carga que se usen para las-
tre de agua se podrá instalar un dispositivo neutrali-
zador de las alarmas. Las alarmas visuales permiti-
rán distinguir claramente los dos diferentes niveles 
de agua detectados en cada bodega;

.2 en todo tanque de lastre situado a proa del 
mamparo de colisión prescrito en la regla II-1/11, 
provisto de una alarma audible y visual que se active 
cuando el líquido del tanque llegue a un nivel que 
no exceda del 10% de la capacidad del tanque. Se 
podrá instalar un dispositivo neutralizador de la 
alarma que se active cuando el tanque esté en uso; y

.3 en todo espacio seco o vacío que no sea la 
caja de cadenas y que tenga alguna parte situada a 
proa de la bodega de carga más cercana a la proa, 
provisto de una alarma audible y visual que se active 
cuando el nivel del agua llegue a una altura de 0,1 m 
por encima de la cubierta. No se requiere instalar tal 
alarma en espacios cerrados cuyo volumen no 
exceda del 0,1% del volumen de desplazamiento 
máximo del buque.

2. Las alarmas audibles y visuales especifica-
das en el párrafo 1 estarán situadas en el puente de 
navegación.

3. Los graneleros construidos antes del 1 de 
julio de 2004 cumplirán lo prescrito en la presente 
regla a más tardar en la fecha del primer reconoci-
miento anual, intermedio o de renovación del buque 

que se lleve a cabo después del 1 de julio de 2004, y 
que sea el primero en tener lugar después de esa 
fecha.
Regla 13. Disponibilidad de los sistemas de bombeo.

(La presente regla es aplicable a los graneleros 
independientemente de su fecha de construcción).

1. En los graneleros, los medios de drenaje y 
bombeo de los tanques de lastre a proa del mam-
paro de colisión y de las sentinas de los espacios 
secos que tengan alguna parte situada a proa de la 
bodega de carga más cercana a proa se podrán 
poner en funcionamiento desde un espacio cerrado 
al que se acceda fácilmente desde el puente de 
navegación o desde el puesto de control de las 
máquinas de propulsión sin tener que atravesar la 
cubierta de francobordo expuesta o las cubiertas de 
las superestructuras. Cuando las tuberías de dichos 
tanques o sentinas atraviesen el mamparo de coli-
sión se podrá aceptar el accionamiento de las válvu-
las mediante dispositivos de mando a distancia, 
como alternativa al medio de control de las válvulas 
prescrito en la regla II-1/11.4, siempre que la ubica-
ción de los controles se ajuste a lo dispuesto en la 
presente regla.

2. Los graneleros construidos antes del 1 de 
julio de 2004 cumplirán lo prescrito en esta regla a 
más tardar en la fecha del primer reconocimiento 
intermedio o de renovación del buque que se lleve a 
cabo después del 1 de julio de 2004, pero en ningún 
caso después del 1 de julio de 2007.
Regla 14. Restricciones relativas a la navegación 

con alguna bodega vacía.
Los graneleros de forro sencillo en el costado y de 

eslora igual o superior a 150 m, que transporten car-
gas de una densidad igual o superior a 1.780 kg/m3 y 
que no cumplan las prescripciones para resistir la 
inundación de una cualquiera de las bodegas de 
carga, según se especifica en la regla 5.1 y en las 
Normas y criterios relativos a las estructuras latera-
les de los graneleros de forro sencillo en el costado, 
adoptadas por la Organización mediante la resolu-
ción MSC.168(79), como decida enmendarla la 
Organización, a condición de que tales enmiendas 
se adopten, entren en vigor y se hagan efectivas de 
conformidad con las disposiciones del artículo VIII 
del presente Convenio relativas a los procedimien-
tos de enmienda del Anexo, exceptuando el capítulo 1, 
no deberán navegar con ninguna bodega que con-
tenga menos del 10% de la carga máxima permitida 
en la condición de plena carga, después de haber 
cumplido 10 años de edad. La condición de plena 
carga aplicable en esta regla es una carga equivalente 
o superior al 90% del peso muerto del buque corres-
pondiente al francobordo pertinente asignado.» 
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APÉNDICE

CERTIFICADOS

Modelo de Certificado de seguridad para buques de pasaje

13 Se introduce la siguiente nueva sección entre la que empieza por la frase "El presente
certificado es válido hasta" y la que empieza por la expresión "Expedido en":

"Fecha de terminación del reconocimiento en el que se basa el presente certificado:
(dd/mm/aaaa),"

Modelo de Certificado de seguridad de construcción para buques de carga

14 Se introduce la siguiente nueva sección entre la que empieza por la frase 'El presente
certificado es válido hasta" y la que empieza por la expresión 'Expedido en":

"Fecha de terminación del reconocimiento en el que se basa el presente certificado:
{dd/mm/aaaa)."

Modelo de Certificado de seguridad del equipo para buques de carga

15 Se introduce la siguiente nueva sección entre la que empieza por la frase 'El presente
certificado es válido hasta" y la que empieza por ía expresión "Expedido en":

"Fecha de terminación del reconocimiento en el que se basa el presente certificado:
{dd/mm/aaaa)."

Inventario del equipo adjunto al Certificado de seguridad del equipo para buques de carga
(Modelo E)

16 La sección 3 actúa! se sustituye por la siguiente:

"3 Pormenores de los sistemas y aparatos náuticos

Elemento

).l Compás magnético magistral*

1.2 Compás maenítico de respeto*

1.3 Girocompás*

1.4 Repetidor del rumbo indicado por el girocompás*

1.5 Repetidor Je la demora indicada por el girocompás*

1.6 Regulador del nimbo o da la derrota*

1.7 Taxímetro o dispositivo p;ira leer las demoras*

I .R Medios pura corregir y obicncr el nimbo y la demora

1,9 Dispositivo transmisor dd rumbo (PTR) *

2.1 Canas náuticas/Si.slema de información y visual ¡Mción d:.1 cartas electrónicas
(SIVCE)**

Disposiciones existentes
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2.2

2.3

2.4

3.1

3.2

3.3

3.4

3.5

3.6

3.7

4

5.1

5.2

6.1

6 2

6.3

7.1

7.2

8

9

10

11

12

13

Elemento

Mütiios auxiliares para los SIVCE

Publicaciones náuticas

Medios auxiliares para las publicaciones náuiicns electrónicas

Receptor para un sistema mundial de navegación por satélite/sistema de
radionavegación terrenal*'**

Radar de 9 GH¿*

Segundo radar (3 GHz/9 GHz**)*

Ayuda de punteo radar automática (APRA)*

Ayuda de seguimiento automático*

Segunda ayuda de seguimiento automático*

Ayuda de punteo electrónica*

Sistema de identificación automática (SIA)

Registrador da datos de la travesía (RDT)**

Registrador de datos de la travesía simplificado (RDT-S) **

Dispositivo medidor de la velocidad y la distancia (en el agua)*

Dispositivo medidor de la velocidad y la distancia (con respecto al fondo en
dirección hacia proa y de través)*

Ecosonda*

Indicadores de la posición del timón, del sentido de giro, empuje y paso de la hélice,
y de la modalidad de funcionamiento*

Indicador de la velocidad de giro*

Sistema de recepción de señales acústicas*

Telefono para comunicar con e¡ puesto de gobierno de emergencia*

Lámpara de señales diurnas*

Reflector de radar*

Código Internacional de Señales

Manual IAMSAR, volumen III

Disposiciones existentes

En virturf de la rcg]a V/l 9 se permiten otros medios para cumplir esta prescripción. En caso de que se utilicen
otros medios, deberán especificarse.

Táchese según proceda."
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Modelo de Certificado de seguridad radioeléctrica para buques de carga

17 Se introduce la siguiente nueva sección entre la que empieza por la frase "El presente
certificado es válido hasta" y la que empieza por la expresión "Expedido en":

"Fecha de terminación del reconocimiento en el que se basa e! presente certificado:
(dd/mm/aaaa)."

Modelo de Certificado de seguridad para buques nucleares de pasaje

18 El modelo actual del certificado se sustituye por el siguiente.

"CERTIFICADO DE SEGURIDAD PARA BUQUE NUCLEAR DE PASAJE

El presente Certificado llevará como suplemento un Inventario del equipo (Modelo PUNC)

(Sello oficia!) (Estado)

para viaje internacional
viaje internacional corto

Expedido en virtud de las disposiciones del
CONVENIO INTERNACIONAL PARA LA SEGURIDAD DE LA VIDA HUMANA EN

EL MAR, 1974, en su forma modificada por el correspondiente Protocolo de 1988,

con la autoridad conferida por el Gobierno de

{nombre del Estado)

por
(persona u organización autorizada)

' Táchase según proceda.
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Datos relativos al buque'

Nombre del buque

Número o letras distintivos

Puerto de matricula

Arqueo bruto

Zonas marítimas en las que el buque está
autorizado a operar según su certificado (regla (V/2)

Número IMO

Fecha en la que se colocó la quilla del buque o en la que su construcción estaba en una fase
equivalente o, cuando proceda, fecha en !a que comenzaron las obras de reforma o de
modificación de carácter importante

5785

SE CERTIFICA:

1 Que el buque ha sido objeto de reconocimiento, de conformidad con lo prescrito en la
regla VI11/9 del Convenio.

2 Que este buque, que se trata de un buque nuclear, cumple plenamente las prescripciones
del capítulo VI[I del Convenio y se ajusta al expediente de seguridad aprobado para él, y que:

2,1 cumple las prescripciones del Convenio en lo que respecta a:

.1 la estructura, las máquinas principales y auxiliares, las calderas y otros recipientes
a presión, incluidas la planta de propulsión nuclear y la estructura de protección
contra abordajes;

.2 la disposición del compartimentado estanco y los detalles correspondientes;

.3 las líneas de carga de compartimentado siguientes:

Líneas de carjja de compartimentado asignadas
y marcadas en el coatado, en el centro del

buque (regla ri-1/13)
C.l

C.2

C.3

Francubordo

Utilícese; cuando los espacios
destinados a los pasajeros
comprendan los siguientes

espacios alternativos

0
ZM.

cumple las prescripciones del Convenio en lo que respecta a la protección estructural
contra incendios, Sos sistemas y dispositivos de seguridad contra incendios y los planos de
lucha contra incendios;

Los datos relativos al buque también podrán indicarse en casillas dispuestas horizomalmentc.
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2.3 cumple las prescripciones del Convenio en lo que respecta a los sistemas y al equipo de
protección contra las radiaciones;

2.4 los dispositivos de salvamento y el equipo de los botes salvavidas, las balsas salvavidas y
los botes de rescate, se han provisto de conformidad con las prescripciones del Convenio;

2.5 está provisto de un aparato lanzacabos y de las instalaciones radioeléctricas utilizadas en
los dispositivos de salvamento, de conformidad con las prescripciones del Convenio;

2.6 cumple las prescripciones del Convenio, en lo que respecta a las instalaciones
radioeléctricas;

2.7 el funcionamiento de las instalaciones radioeléctricas utilizadas en los dispositivos de
salvamento cumple las prescripciones de] Convenio;

2.8 cumple las prescripciones del Convenio en lo que respecta al equipo náutico de a bordo,
los medios de embarco para prácticos y las publicaciones náuticas;

2.9 está provisto de luces, marcas, medios emisores de señales acústicas y de señales de
socorro, de conformidad con las prescripciones del Convenio y del Reglamento
internacional para prevenir los abordajes, en vigor,

2.10 en todos sus demás aspectos el buque se ajusta a las prescripciones pertinentes del
Convenio.

£l presente certificado es válido hasta

Fecha de terminación del reconocimiento en que so basa el presente Certificado

(dd/mm/aaaa)

Expedido en
{Lugar de expedición del certificado)

(fecha de expedición) (firma del funcionario autorizado para expedir el certificado)

(sello o estampilla de la autoridad expedidora)"
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19 Después del modelo de certificado de seguridad para buque nuclear de pasaje se inserta el
siguiente inventario del equipo adjunto al certificado:

"INVENTARIO DEL EQUIPO ADJUNTO AL CERTIFICADO DE SEGURIDAD PARA
BUQUE NUCLEAR DE PASAJE (MODELO PNUC)

El presente inventario se adjuntará permanentemente al Certificado de
seguridad para buque nuclear de pasaje

INVENTARIO DEL EQUIPO PRESCRITO PARA CUMPLIR LO ESTIPULADO EN EL
CONVENIO INTERNACIONAL PARA LA SEGURIDAD DE LA VIDA HUMANA EN

EL MAR, 1974, MODIFICADO POR EL CORRESPONDIENTE
PROTOCOLO DE 1988

1 Datos relativos al buque

Nombre del buque

Número o letras distintivos

Número máximo de pasajeros que está autorizado a llevar

Número mínimo de personas con la competencia necesaria para manejar las instalaciones
radioeléctricas

2 Pormenores de los dispositivos de salvamento

1 Número total de personas para las que se han provisto
dispositivos de salvamento

2 Número total de botes salvavidas
2.1 Número total de personas a las que pueden dar cabida
2.2 Número de botes salvavidas parcialmente cerrados

(regla 111/21 y sección 4.5 del Código IDS)
2.3 Número de botes salvavidas totalmente cerrados

(regla 111/21 y sección 4.6 del Código IDS)
2.4 Otros botes salvavidas
2.5.1 Número
2.5.2 Tipo
3 Número total de botes salvavidas a motor (incluidos en el

total de botes salvavidas anteriormente indicado)
3.1 Número de botes salvavidas provistos de proyectores
4 Número de botes de rescate
4.1 Número de botes incluidos en el total de botes salvavidas

anteriormente indicados
5 Balsas salvavidas
5.1 Balsas salvavidas para las que se necesitan dispositivos

de puesta a flote aprobados
5.1.1 Número de balsas salvavidas

A babor A estribor
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5.1.2 Número de personas a las que pueden dar cabida
5.2 Balsas salvavidas para las que no se necesitan

dispositivos de puesta a flote aprobados
5.2. i Número de balsas salvavidas
5.2.2 Número de personas a las que pueden dar cabida
6 Aparatos flotantes
6.1 Número de aparatos
6.2 Número de personas que los aparatos son capaces de

sostener
7 Número de aros salvavidas
8 Número de chalecos salvavidas
9 Trajes de inmersión
9.1 Número total
9.2 Número de trajes que cumplen las prescripciones

aplicables a los chalecos salvavidas
10 Número de ayudas térmicas1

11 Instalaciones radioeléctricas utilizadas en los dispositivos
de salvamento

11.1 Número de respondedores de radar
11.2 Número de aparatos radiotelefónicos bidireccionales de

ondas métricas

Pormenores de las instalaciones radioeléctricas

Elemento
1 Sistemas primarios
1.1 Instalación radioeléctrica de ondas

métricas
1,1.1 Codificador de LSD
1.1.2 Receptor de escucha de LSD
1.1.3 Radiotelefonía
1.2 instalación radioeléctrica de ondas

hectométricas
1.2.1 Codificador de LSD
1,2.2 Receptor de escucha de LSD
1.2.3 Radiotelefonía
1.3 Instalación radioeléctrica de ondas

hectométricas/dccamétricas
1.3.1 Codificador de LSD
1.3.2 Receptor de escucha de LSD
1.3.3 Radiotelefonía
1.3.4 Radiotelegrafía de impresión directa
1.4 Estación terrena de buque de Inmarsat
2 Medios secundarios para emitir alertas
3 Instalaciones para la recepción de

información sobre seguridad marítima
3.1 Receptor NAVTEX
3.2 Receptor de LIG

Equipo existente a bordo

Excluidas las prescritas en los párrafos 4.1.5.1.24, 4.4.8.3 ¡ y 5.1.2.2.13 del Códi»o IDS.
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Elemento
3.3 Receptor radióte le gráfico de impresión

directa de ondas decamétricas
4 RLS satelitana
4.1 COSPAS-SARSAT
4.2 Inmarsat
5 RLS de ondas métricas
6 Respondedor de radar del buque

Equipo existente a bordo

4.1

4.2

Métodos utilizados para el mantenimiento de las instalaciones radioeléctricas
(reglas IV/15.6 y 15.7)

Duplicación del equipo ,

Mantenimiento en tierra

4.3 Capacidad de mantenimiento en el mar

5 Pormenores relativos a los sistemas y equipos náuticos

l.l Compás magnético magistral
1.2 Compás magnético de respeto"
1.3 Girocompás"
1.4 Repetidor dd rumbo indicado por el

girocompás"
1.5 Repetidor de las marcaciones indicadas por el

girocompás'
1.6 Sistema de control del rumbo o de la derrota2

1.7 Taxímetro o dispositivo de marcación de
compás2

1.8 Medios para corregir el nimbo y la demora
1.9 Dispositivo transmisor del rumbo (DTR)"
2.1 Cartas náuticas/Sistema de información y

visualización de cartas electrónicas (SIVCE)1

2.2 Medios auxiliares para tos SIVCE
2.3 Publicaciones náuticas

Equipo existente a bordo

En virtud de la regla V19 se permiten otros medios para cumplir esta prescripción. En caso de que se
utilicen otros medios, deberán especificarse.

Táchese t^gún proceda.
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2.4 Medios auxiliares para tas publicaciones
náuticas electrónicas

3.1 Receptor para un sistema mundial de navegación
por satélite/sistema de radionavegación terrena2'1

3.2 Radar de 9 GMr
3.3 Segundo radar (3 GUz'9 GH^) 3

3.4 Ayuda de punteo radar automática (APRA)2

3.5 Ayuda de seguimiento automática"
3.6 Segunda ayuda de seguimiento automática"1

3.7 Ayuda de punteo electrónica"
4 Sistema de identificación automática (SIA)
5 Registrador de dalos de la travesía (RDT)
6.1 Dispositivo medidor de la velocidad y la

distancia (en el agua)"
6.2 Dispositivo medidor de la velocidad y la

distancia (con respecto al fondo en dirección de
proa y de través):

7 Ecosonda"
8.1 indicadores de ia posición del timón, del sentido

de giro, empuje y paso de la hélice y de la
modalidad de funcionamiento"

8.2 Indicador de la velocidad de giro2

9 Sistema de recepción de señales acústicas2

10 Teléfono para comunicar con el puesto de
gobierno de emergencia"

11 Lámpara de señales diurnas2

12 Reflector de radar
13 Código internacional de señales
14 Manual IAMSAR, Volumen Iü

Equipo existente a bordo

SE CERTIFICA QUE este Inventario es correcto en su totalidad.

Expedido en
(lugar de expedición del inventario)

(fecha de expedición) (firma del funcionario autorizado para expedir el inventario)

(sello o estampilla de la autoridad expedidora)"
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Modelo de Certificado de seguridad para buques nucleares de carga

20 El actual modelo de certificado se sustituye por eí siguiente:

"CERTIFICADO DE SEGURIDAD PARA BUQUE NUCLEAR DE CARGA

El presente Certificado llevará como suplemento un Inventario del equipo (Modelo CNUC)

(Sello oficia!) (Estado)

Expedido en virtud de las disposiciones del
CONVENIO INTERNACIONAL PARA LA SEGURIDAD DE LA VIDA HUMANA EN EL

MAR, 1974, modificado por el correspondiente Protocolo de 1988.

con la autoridad conferida por el Gobierno de

(nombre del Estado)

por ,

(persona u organización autorizada)

Datos relativos al buque

Nombre del buque

Número o letras distintivos

Puerto de matrícula

Arqueo bruto

Peso muerto del buque (toneladas métricas)"

Eslora del buque (regla III/3.12)

Zonas marítimas en las que el buque está
autorizado a operar según su certificado (regla IV/2)

Número IMO

' Los dalos relativos al huque podrán indicarse también en casillas dispuestas horizontal mente.

Únicamente si se trata efe petroleros, buques tanque quimiqueros y buques gaseros.
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Tipo de buque3

Grane lero
Petrolero
Buque tanque quimiquero
Buque gasero
Buque de carga distinto de los anteriores

Fecha en que se colocó la quilla del buque o en que su construcción se hallaba en una fase
equivalente o, cuando proceda, fecha en que comenzaron las obras de reforma o modificación de
carácter importante

SE CERTIFICA:

1 Que el buque ha sido objeto de reconocimiento, de conformidad con io prescrito en la
regla VIH/9 del Convenio,

2 Que este buque, que se trata de un buque nuclear, cumple plenamente las prescripciones
del capítulo VIH del Convenio y se ajusta al expediente de seguridad aprobado para él, y que:

%\ el estado de la estructura, las máquinas y el equipo, según las definiciones de la regla 1/10
(cuando corresponda cumplir lo dispuesto en la regla VIII/9), incluidas la planta de
propulsión nuclear y la estructura de protección contra abordajes, es satisfactorio, y que el
buque cumple las prescripciones pertinentes de los capítulos II-1 y II-2 del Convenio
(excluidas las relativas a sistemas y dispositivos de seguridad contra incendios y a planos
de lucha contra incendios);

2,2. cumple las prescripciones del Convenio en lo que se refiere a Jos sistemas y dispositivos
de seguridad contra incendios y los planos de lucha contra incendios;

2.3 los dispositivos de salvamento y el equipo para los botes salvavidas, las balsas salvavidas
y los botes de rescate, se han provisto de conformidad con las prescripciones det
Convenio;

2.4 está provisto de un aparato lanzacabos y de las instalaciones radioeléetricas utilizadas en
los dispositivos de salvamento, de conformidad con las prescripciones del Convenio;

2>5 cumple las prescripciones del Convenio, en lo que respecta a las instalaciones
radioeléctricas;

2.6 el funcionamiento de las instalaciones radioeléctricas utilizadas en ¡os dispositivos de
salvamento cumple las prescripciones del Convenio;

2.7 cumple las prescripciones del Convenio en lo que respecta al equipo náutico de a bordo,
[os medios de embarco para prácticos y las publicaciones náuticas;

Táchese según proceda.
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2.8 está provisto de tuces, marcas, medios emisores de señales acústicas y de señales de
socorro, de conformidad con las prescripciones del Convenio y del Reglamento
internacional para prevenir los abordajes, en vigor;

2.9 en todos sus demás aspectos el buque se ajusta a las prescripciones pertinentes de ¡as
reglas en la medida en que le son aplicables.

El presente certificado es válido hasta

Fecha de ultimación del reconocimiento en que se basa el presente Certificado
(dd/mm/auaa)

Expedido en
{lugar de expedición del certificado)

(fecha de expedición) {firma del funcionario autorizado para expedir el certificado)

(sello o estampilla de la autoridad expedidora) "
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21 Después del modelo de Certificado de seguridad para buque nuclear de carga se inserta el
siguiente inventarío del equipo adjunto al certificado:

INVENTARIO DEL EQUIPO ADJUNTO AL CERTIFICADO DE SEGURIDAD
PARA BUQUE NUCLEAR DE CARGA (MODELO CNUQ

El presente inventario se adjuntará permanentemente al Certificado de
seguridad para buque nuclear de caiga

INVENTARIO DEL EQUIPO PRESCRITO PARA CUMPLIR LO ESTIPULADO EN EL
CONVENIO INTERNACIONAL PARA LA SEGURIDAD DE LA VIDA HUMANA EN

EL MAR, 1974, MODIFICADO POR EL CORRESPONDÍ ENTE
PROTOCOLO DE 1988

1 Datos relativos al buque

Nombre del buque

Número o letras distintivos

Número mínimo de personas con la competencia necesaria para manejar las instalaciones
radioeléctricas

% Pormenores de los dispositivos de salvamento

1 Número total de personas para las que se han
provisto dispositivos de salvamento

2 Número total de botes salvavidas
2.1 Número total de personas a las que pueden dar

cabida
2.2 Número de botes salvavidas totalmente cerrados

(regla 111/31 y sección 4.6 del Código IDS)
2.3 Número de botes salvavidas parcialmente cerrados

autoadrizables (regla I1I/31 y sección 4.8 del
Código IDS)

2.4 Número de botes salvavidas protegidos contra
incendiosfregla ÍII/31 y sección 4.9 del
Código IDS)

2.5 Otros botes salvavidas
2.5.1 Número
2.5.2 Tipo
2.6 Número de botes salvavidas de caída libre
2.6.1 Totalmente cerrados (regla IÍI/31 y sección 4.7 del

Código IDS)
2.6.2 Provistos de un sistema atiónomo (regla 111/31 y

sección 4,8 del Código fDS)

A babor A estribor
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2.6.3 Protegidos contra incendios (regla 111/31 y
sección4.9 del Código 1DS)

3 Número tota! de botes salvavidas a motor, incluidos
en el total de botes salvavidas anteriormente
indicado

3.1 Número de botes salvavidas provistos de
proyectores

4 Número de botes de rescate
4.1 Número de botes incluidos en el total de botes

salvavidas anteriormente indicado
5 Balsas salvavidas
5.1 Balsas salvavidas para las que se necesitan

dispositivos de puesta a flote aprobados
5.1.1 Número de balsas salvavidas
5.1.2 Número de personas a las que pueden dar cabida
5.2 Balsas salvavidas para las que no se necesitan

dispositivos de puesta a flote aprobados
5.2.1 Número de balsas salvavidas
5.2.2 Número de personas a las que pueden dar cabida
5.3 Número de balsas salvavidas prescritas en la

regla 111/31.1.4
6 Número de aros salvavidas
7 Número de chalecos salvavidas
8 Trajes de inmersión
8.1 Número total
8.2 Número de trajes que cumplen las prescripciones

aplicables a los chalecos salvavidas
9 Número de ayudas térmicas
10 Instalaciones radioeléctricas utilizadas en los

dispositivos de salvamento
10.1 Número de respondedores de radar
10.2 Número de aparatos radiotelefónicos

bidircceionales de ondas métricas

lixcluidas las prescritas cu los párrafos 4.1.5.1.24,4.4.8.3) y 5.1.2.2.13 de! Código IDS.
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Pormenores de las instalaciones radioeléctricas

Elemento Equipo existente a bordo

1 Sistemas primarios
1.1 Instalación rad i oeléc trica de ondas

métricas
1.1.1 Codificador de LSD
1.1.2 Receptor de escucha de LSD
1.1.3 Radiotelefonía
1.2 Instalación radioeléctrica de ondas

hectométricas
1.2.1 Codificador de LSD
1.2.2 Receptor de escucha de LSD
1.2.3 Radiotelefonía
1.3 Instalación radioeléctrica de ondas

hectométricas/dccamétricas
1.3.1 Codificador de LSD
1.3.2 Receptor de escucha de LSD
1.3.3 Radiotelefonía
1.3.4 Radiotelegrafía de impresión directa
.,4 Estación terrena de buque de Inmarsat
2 Medios secundarios para emitir

alertas
3 Instalaciones para la recepción de

información sobre seguridad marítima
3.1 Receptor NAVTEX
3.2 Receptor de LlG
3.3 Receptor radióte le gráfico de

impresión directa de ondas
decamétricas

4 RLS satelitaria
4.1 COSPAS-SARSAT
4.2 Inmarsat
5 RLS de ondas métricas
6 Respondedor de radar del buque

4 Métodos utilizados para el mantenimiento de las instalaciones radioeléctricas
(reglas IV/15.6 y 15.7)

4.Í Duplicación del equipo

4.2 Mantenimiento en tierra

4.3 Capacidad de mantenimiento en el mar
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Pormenores relativos a ios sistemas y equipos náuticos

Elemento riquipo existente a bordo

1.1 Compás magnético magistraF
1.2 Compás magnético de respeto2

1.3 Girocompás2

1.4 Repetidor del rumbo indicado por el
girocompás2

1.5 Repetidor de las marcaciones indicadas
por el girocompás2

1.6 Sistema de control de! rumbo o de la
derrota2

1.7 Taxímetro o dispositivo de marcación de
compás2

1.8 Medios para corregir el rumbo y la demora
1.9 Dispositivo transmisor del rumbo (DTR)J

2.1 Cartas náuticas/Sistema de información y
visualización de cartas electrónicas
(SIVCE)J

2.2 Medios auxiliares para los S1VCE
2.3 Publicaciones náuticas
2.4 Medios auxiliares para las publicaciones

náuticas electrónicas
3.1 Receptor para un sistema mundial de

navegación por satélite/sistema de
radionavegación terrena2"1

3.2 Radarde9GÍI¿
3.3 Segundo radar (3 GHz/9 GH¿*)'
3.4 Ayuda de punteo radar automática

(APRA):

3.5 Ayuda de seguimiento automática2

3.6 Segunda ayuda de seguimiento
automática"

3.7 Ayuda de punteo electrónica2

4 Sistema de identificación automática
(SIA)

5.1 Registrador de datos de la travesía (RDT)3

5.2 Registrador de datos de la travesía
simplificado (RDT-S)1

(S. 1 Dispositivo medidor de la velocidad y la
distancia (en el agua) :

ün virtud de ln regla V719 se permiten oíros medio?; para cumplir esln prescripción. En caso de que se
utilicen otros medios, deberán especificarse.

Táchese según proceda.
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Elemento

6.2 Dispositivo medidor de la velocidad y la
distancia (con respecto al fondo en
dirección de proa y de través)"

6.3 Ecosonda"
7,1 Indicadores de la posición del timón, del

sentido de giro, empuje y paso de la hélice
y de la modalidad de funcionamiento"

7.2 Indicador de la velocidad de giro"
8 Sistema de recepción de señales acústicas"
9 Teléfono para comunicar con el puesto de

gobierna de emergencia
10 Lámpara de señales diurnas"
11 Reflector de radar2

12 Código internacional de señales
13 Manual IAMSAR, Volumen III

Equipo existente a bordo

SE CERTIFICA QUE este Inventario es correcto en su totalidad.

Expedido en
(¡ugar de expedición del inventario)

(fecha de expedición) (firma del funcionario autorizado para expedir el inventario)

(sello o estampilla de la autoridad expedidora)

En virtud de IÜ rcyla V7I9 se permiten otros medios para cumplir esta prescripción,
ülüiccn óteos medios, éstos se especificarán.

En caio de que se

Las presentes Enmiendas entraron en vigor de forma
general y para España el 1 de julio de 2006 de conformi-
dad con lo establecido en el artículo VIII b) VII) 2) del
Convenio.

Lo que se hace público para conocimiento general.
Madrid, 26 de enero de 2007.-El Secretario General

Técnico del Ministerio de Asuntos Exteriores y de Coope-
ración), Francisco Fernández Fábregas


